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Resumen 

La presente investigación titulada «Análisis de la traducción de los referentes 

culturales en el subtitulado de la película “La Teta Asustada”, Chiclayo-2018», se 

desarrolló basada en la teoría de los Estudios descriptivos de la traducción, que 

permitió analizar los referentes culturales tomando en cuenta la cultura origen y la 

cultura meta, y que define a la traducción como producto de una transferencia cultural.  

El método utilizado fue el analítico-sintético, considerando los objetivos específicos 

de identificar y clasificar los referentes culturales en el subtitulado de la película «La 

Teta Asustada», y posteriormente evaluar la idoneidad de su traducción. La 

investigación fue del tipo descriptiva y se aplicaron los instrumentos lista de cotejo y 

matriz de evaluación, en la población que estuvo compuesta por 26 escenas de la 

película, que representaron al mismo tiempo la muestra del estudio. Se llegó a la 

conclusión que los referentes culturales encontrados en la película fueron traducidos 

de manera adecuada en los subtítulos al inglés. 

Palabras clave: Traducción audiovisual, referentes culturales, subtitulado. 
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Abstract 

The following research “Analysis of cultural references in English subtitling of the 

Peruvian film ‘The milk of sorrow (La teta asustada)’, Chiclayo-2018”, was 

developed based on the Descriptive Translation Studies, which allowed the analysis 

of cultural references while considering the source and target cultures, and that 

describes translation as a product of a cultural transference. The analytic- synthetic 

method was used, considering the specific objectives: to identify, classify, and analyze 

the suitability of the translation of the cultural references in the subtitling of the movie 

“The Milk of Sorrow”. This is a descriptive research, and instruments such as check-

list and assessment matrix, were used. The population and the sample had the same 

value of 26 scenes of the movie. The conclusion reached was that all cultural 

references were translated correctly in the subtitles. 

Key words: Audiovisual translation, cultural references, subtitling. 
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